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Internet est devenu un élément essentiel de notre quotidien, nous reliant à un monde en 

constante évolution où la communication, l'information et le divertissement sont accessibles 

en un clic. 

Comme le précise cette citation : « Les réseaux sociaux sur Internet sont des services 

permettant à leurs utilisateurs d’être reliés entre eux dans le but de favoriser les interactions 

sociales » 1  , comme Facebook, Twitter et Instagram… , ont révolutionné notre manière 

d'interagir, nous permettant de tisser des liens avec des individus aux quatre coins de la 

planète, de partager nos pensées et nos passions, et de créer des communautés virtuelles 

vibrantes. Cette révolution numérique a également laissé sa marque sur notre langage, 

favorisant l'adoption d'un style informel caractérisé par des abréviations, des contractions et 

l'usage omniprésent des émoticône , rendant ainsi la communication rapide et efficace.  

Mais au-delà de cette transformation linguistique, les réseaux sociaux ont également 

servi de plateforme pour la préservation et la promotion des langues régionales et 

minoritaires, telles que la langue amazighe, parlée par des millions de personnes en Afrique 

du Nord. 

La jeunesse kabyle a fait de  Facebook un espace pour exprimer son identité 

linguistique et culturelle, contribuant peut être  ainsi à la vitalité et à la visibilité de la langue 

kabyle. Cette émergence en ligne a ouvert de nouvelles perspectives pour la langue, la rendant 

plus accessible et permettant son expansion au-delà des frontières géographiques et des 

barrières sociales. 

Et par ces faits, nous avons optés d’inscrire  notre étude dans la démarche 

sociolinguistique ou nous, nous intéresserons à quelques phénomènes sociolinguistique via la 

nature des publications et des commentaires en kabyle sur Facebook, cherchant à comprendre 

leur impact sociolinguistique. Nous analyserons les thèmes abordés, le vocabulaire utilisé et la 

grammaire employée, afin de saisir comment ces interactions en ligne pourraient contribuer à 

façonner et à maintenir la vitalité de la langue kabyle dans un contexte numérique en 

constante évolution 

 

                                                             
1 Balagué, C. & Fayon, D. (2022). Outil 5. Les principaux réseaux sociaux. Dans : , C. Balagué & D. Fayon 

(Dir), Pro en Réseaux sociaux: 50 outils  

13 plans d'action  6 ressources numériques (pp. 26-27). Paris: Vuibert.  

https://www.cairn.info/pro-en-reseaux-sociaux--9782311624687-page-26.htm « Consulter » 20 février 2024 . 

https://www.cairn.info/pro-en-reseaux-sociaux--9782311624687-page-26.htm
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 Choix et motivation  

Nous avons décidé d'explorer l'impact des réseaux sociaux sur la langue kabyle en 

raison de l’engouement des gens notamment les plus jeunes pour les réseaux sociaux, et de la 

mesurer  l’importance que donne les jeunes  kabylophone à la leur culture et à leur  identité.  

Notre motivation découle d'un ensemble de facteurs : le désir ardent de participer à 

rendre compte de la situation sociolinguistique de la langue kabyle à travers internet ainsi 

relever les dénombrables phénomènes sociolinguistique ce qui pourrait nous renseigner sur 

l’état des lieux de la pratique langagière des kabylophones sur internet , ce qui pourrait facilité 

l’interventio                                                             n sur l’émancipation de cette langue. 

Objectifs  

- Ouvrir de  nouvelles pistes de recherche en explorant l’imposant terrain qui est 

internet 

- Enrichir  les travaux sociolinguistiques du DLCA 

- Montrer  de nouveaux apports et inciter à plus d’investigation dans le domaine de la 

sociolinguistique 

Problématique  

Au quotidien, un grand nombre de personnes , y compris en Algérie, se connectent à 

Facebook pour rester en contact les unes avec les autres, ouvrant ainsi la porte à de 

nombreuses interactions sociales. Une observation intéressante est que nos amis qui parlent 

kabyle utilisent un éventail de langues variées, telles que le français, le kabyle, l'arabe 

dialectal, l'arabe classique, l'anglais, l'espagnol et l'allemand, lorsqu'ils partagent leurs 

émotions dans leurs publications. 

Cette diversité linguistique reflète la richesse des conversations des kabylophone  en 

ligne. Dans ce contexte dynamique d'interactions linguistiques sur Facebook, l'observation 

des choix langagiers des kabylophones soulève des questions pertinentes. Ainsi, pour 

approfondir notre compréhension de cette utilisation multilingue, nous  poserons les questions 

suivantes :  

- Les écrits sur les pages Facebook de nos amis kabylophones sont-ils seulement en 
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kabyle, ou bien utilisent-ils d'autres langues ? 

- Quels  phénomènes  sociolinguistiques  émergent  fréquemment  dans  les  échanges  

entre kabylophones sur les pages kabyles de Facebook ? 

- Nos amis kabylophones écrivent-ils correctement en respectant les règles de 

grammaire de leur langue ? 

En explorant ces questions, nous espérons éclairer les dynamiques complexes de la 

communication en ligne au sein de la communauté kabylophone sur Facebook, et ainsi 

enrichir notre compréhension de l'impact des réseaux sociaux sur la langue et la culture 

kabyles. 

Bien sur avant d’entamer toute analyse, nous devons construire notre modèle 

d’analyse où s’enchaineras  un ensemble d’hypothèses : 

Hypothèses  

Les hypothèses formulées pour répondre à notre question de recherche sont : 

1. On pense que sur les pages Facebook de nos amis kabylophones, ils utilisent un 

mélange de langues, comme le kabyle, le français, l'arabe, et d'autres langues 

étrangères. 

2. On prévoit que la retranscription des interventions des enquêtés peut comporter des 

erreurs, comme des fautes de grammaire, d'orthographe, ou de sens.  

3. On suppose que les interventions des enquêtés peuvent montrer différents phénomènes  

sociolinguistique, comme l’emprunt, le changement de langue, l'interférence, et ainsi 

de suite. 

Pour confirmer ces hypothèses, il est crucial de suivre une démarche précise qui nous 

permettra d'avoir des résultats que nous souhaitant fiables et précis. 

Cadre méthodologique  

Pour cette  recherche sur la langue kabyle, nous allons observer comment les gens 

parlent et écrivent sur Facebook. Pour ce faire, nous utiliserons un outil informatique pour 

capturer des images de publications et de commentaires sur nos propres pages publiques sur 

ces mêmes réseaux. Ensuite, nous analyserons ces données afin de  comprendre comment la 

langue kabyle est utilisée dans la société virtuelle.  
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Nous nous intéresserons à des concepts tels que le bilinguisme, le plurilinguisme, 

l'emprunt,  le calque, l'utilisation de termes étrangers, l'influence d'une langue sur une autre, et 

l'alternance entre deux langues au cours d'une conversation.  

Notre travail sera divisé en deux parties : la première expliquera les bases de la 

sociolinguistique, tandis que la seconde présentera notre analyse des données recueillies sur 

Facebook. 

Pour mener cette étude, nous poserons des questions simples, comme quels mots 

étrangers sont utilisés en kabyle, comment ils sont employés, et si l'utilisation de la langue 

kabyle a évolué au fil du temps. En répondant à ces questions, nous pourrons mieux 

comprendre la sociolinguistique kabyle. 

Méthode de technique de recherche  

La méthode de recherche, c'est comme la manière générale dont on cherche des 

informations. C'est le plan global qui guide nos efforts de recherche. En revanche, la 

technique de recherche, c'est plus spécifique , c'est l'utilisation d'outils particuliers ou d'étapes 

pratiques pour collecter, analyser ou expliquer ces informations.  

    Alors que la méthode donne le cadre général de notre approche, la technique concerne 

la façon dont on met réellement ce plan en action. En somme, le chercheur propose différentes 

façons et outils pour explorer un sujet. 

a. La méthode quantitative : est d écrit comme « une technique de collecte de données 

qui permet au chercheur d’analyser des comportements, des opinions, ou même des 

attentes en quantité. L’objectif est souvent d’en déduire des conclusions mesurables 

statistiquement, contrairement à une étude qualitative »2, La recherche quantitative 

offre une approche structurée pour comprendre et interpréter les phénomènes sociaux, 

économiques et scientifiques, complétant ainsi l'exploration qualitative des données . 

b. La méthode qualitative : La méthode qualitative s'intéresse aux expériences, aux 

perceptions et aux significations des individus. Elle « permet d’analyser et 

comprendre des phénomènes, des comportements de groupe, des faits et des sujets »3 

                                                             
2 GASPARD. C, Etude qualitative : définition, technique, étapes et analyse. publié 05 décembre  2019, 

https://www.scribbr.fr/methodologie/etude-quantitative/ «  consulté »  21 février2024. 

 
3 Ibid  

https://www.scribbr.fr/methodologie/etude-quantitative/
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Donc et au risque de se répéter,  notre priorité est de comprendre véritablement à la 

pratique langagière via les interactions au sein de la communauté kabyle sur Facebook.  En 

faite c’est  une collecte de commentaires pertinent c'est-à-dire, nous nous pencherons aux 

publication transcrite en tamazight. 

Cette collecte se fera  en utilisant notre téléphone portable comme un outil de 

connexion avec cette communauté, nous aspirons à recueillir des informations authentiques et 

significatives, qui nous aideront à mieux comprendre les dynamiques sociales et linguistiques 

à l'œuvre dans ce contexte numérique. 

Le groupe d’enquêtés 

Pour collecter les données, nous avons choisi d'étudier un groupe d'internautes 

kabylophones qui sont actifs sur Facebook.  

Ce groupe est composé de personnes de tous âges, de toutes professions et de tous 

milieux sociaux. Nous avons sélectionné ce groupe en raison de sa diversité, qui reflète celle 

de la population kabyle. 

Le corpus  

Le corpus, dans le contexte académique «  désigne un ensemble fini d'énoncés écrits 

ou enregistrés, constitué en vue de leur analyse linguistique »4 comme défini par le Larousse. 

Il constitue une ressource essentielle pour comprendre les nuances et les tendances 

linguistiques dans divers contextes. 

Le corpus que nous avons constitué se compose de deux cent soixante  captures 

d'écran issues d'un groupe de kabylophones sur Facebook. Ces captures, accompagnées de 

leurs commentaires, ont été prises à partir d'un téléphone mobile.  

Notre sélection s'est basée sur la pertinence et le contenu des données pour notre 

recherche. Après avoir enregistré ces captures, nous les analyserons dans le cadre de notre 

mémoire, en nous concentrant sur les phénomènes langagiers et sociolinguistiques qui s'y 

manifestent. 

 

                                                             
4 Larousse .(s.d.).corpus. Dans Dictionnaire en ligne . https://www.larousse.fr/ « consulté » le 22 janvier 2024 .  

https://www.larousse.fr/
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Document numérique  

Les documents numériques sont toutes les formes de documents qui sont créés, 

stockés, transmis et accessibles par voie électronique, ils englobent des fichiers comme des 

textes, des images, des vidéos et des présentations, incluent également les captures d'écran des 

commentaires dans notre recherche. Ces captures sont essentielles pour une exploration 

approfondie des pratiques linguistiques et des interactions sociales au sein de la communauté 

kabylophone sur Facebook. 

La définition de capture d’écran  

Une capture d'écran de téléphone est une image statique qui enregistre la totalité ou 

une partie de ce qui est affiché sur l'écran d'un appareil mobile, comme un smartphone ou une 

tablette, à un instant précis. C'est un moyen pratique de capturer et de partager des 

informations, des conversations, des images ou d'autres contenus visuels à partir de l'appareil.  

À travers ces captures d'écran, nous renforçons les résultats de notre enquête en 

analysant de près les publications de notre groupe kabyle sur Facebook. 

Ces captures nous permettent de saisir les publications et leurs commentaires tels qu'ils 

apparaissent à l'écran, nous donnant ainsi la possibilité de les partager ou de les sauvegarder. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

Eléments introductifs Chapitre I 



Chapitre I                                                                                   Éléments Introductifs 

 

 

 

13 

Introduction à la sociolinguistique en Algérie 

La sociolinguistique, branche fondamentale de la linguistique, s'appuie sur l'influence 

des normes culturelles, des attentes sociales et du contexte sur l'utilisation du langage au sein 

de la société. Selon Dubois ,J « la sociolinguistique est une partie de la linguistique dont le 

domaine se recoupe avec ceux de l’ethnolinguistique, de la sociologie du langage, de la 

géographie linguistique et de la dialectologie. La sociolinguistique se fixe comme tâche de 

faire apparaitre, dans la mesure du possible, de la covariance des phénomènes linguistiques 

et sociaux et, éventuellement d’établir une relation de cause à effet »5 , donc elle étudie 

comment la langue et la société interagissent. Elle cherche à montrer comment les mots que 

nous utilisons sont liés à notre culture et à notre environnement. En examinant ces liens, elle 

nous aide à mieux comprendre pourquoi nous parlons de différentes façons dans différentes 

situations. 

Émergée au milieu du 20ème siècle, la sociolinguistique a été fondée grâce aux 

travaux novateurs de plusieurs figures majeures, dont Ferdinand de Saussure, considéré 

comme l'un des pionniers de la linguistique moderne. William Labov est également reconnu 

comme l'un des précurseurs de la sociolinguistique.  

Saussure souligne que certains chercheurs insistent pour expliquer les faits 

linguistiques en se basant uniquement sur d'autres faits linguistiques, négligeant ainsi les 

explications qui pourraient provenir du comportement social6. 

Labov lui-même a défini la sociolinguistique comme étant « la structure et l'évolution 

du langage au sein du contexte social formé par la communauté linguistique»7, Cette 

définition met en lumière l'importance de considérer le contexte social dans lequel le langage 

évolue, offrant ainsi un cadre essentiel pour comprendre les dynamiques linguistiques dans 

une société donnée. 

Son étude sur les variations linguistiques dans la société américaine, en particulier son 

analyse du parler de New York City, a été déterminante dans l'établissement de la 

                                                             
5Dubois, J. (1999). Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage. Larousse-Bordas. 
6 LABOV. W., Sociolinguistique, Minuit, Paris, 1976, p259 
7Boyer, H. (2017). Chapitre 1. La sociolinguistique : un autre regard sur le langage et les langues en sociétés. 

Dans : , H. Boyer, Introduction à la sociolinguistique (pp. 9-30). Paris: Dunod. 

https://www.cairn.info/introduction-a-la-sociolinguistique--9782100762149-page-

9.htm#:~:text=Ainsi%2C%20la%20sociolinguistique%20s'est,(Labov%2C%201976%2C%20p. «  Consulté » 01 

mai 2024   . 

https://www.cairn.info/introduction-a-la-sociolinguistique--9782100762149-page-9.htm#:~:text=Ainsi%2C%20la%20sociolinguistique%20s'est,(Labov%2C%201976%2C%20p
https://www.cairn.info/introduction-a-la-sociolinguistique--9782100762149-page-9.htm#:~:text=Ainsi%2C%20la%20sociolinguistique%20s'est,(Labov%2C%201976%2C%20p


Chapitre I                                                                                   Éléments Introductifs 

 

 

 

14 

sociolinguistique en tant que domaine d'étude à part entière. D'autres contributeurs notables 

incluent Dell Hymes, John Gumperz et Erving Goffman, dont les travaux ont également 

enrichi le champ de la sociolinguistique. 

En Algérie la sociolinguistique est marqué par un intérêt croissant pour l'étude des 

interactions entre les langues et la société. Les chercheurs algériens s'intéressent 

particulièrement au plurilinguisme social, en examinant comment les différentes langues 

coexistent et interagissent dans divers contextes sociaux. 

L'accent est également mis sur l'impact du plurilinguisme sur l'identité culturelle et sociale 

des individus, ainsi que sur les politiques linguistiques et éducatives. Dans son écrit sur la 

culture et le plurilinguisme en Algérie, R.SEBAA constate  «l’Algérie se caractérise, comme 

on le sait, par une situation de quadrilinguité sociale :arabe conventionnel/ français/arabe 

algérien/tamazight. Les frontières entre ces différentes langues ne sont ni géographiquement, 

ni linguistiquement établies .Le continuum dans lequel la langue française prend et reprend 

constamment place, au même titre que l’arabe algérien, les différentes variantes de tamazight 

et l’arabe conventionnel redéfinit les fonctions sociales de chaque idiome. Les rôles et les 

fonctions de chaque langue, dominante ou minoritaire, dans ce continuum, s’inscrivent dans 

un procès dialectique qui échappe à toute tentative de réduction»8. 

1. Situation linguistique en Algérie kabyle 

La situation linguistique en Algérie est remarquablement riche et complexe, illustrant 

une coexistence dynamique de diverses langues. L'arabe classique est la langue officielle 

depuis l’indépendance du pays 1962, particulièrement c’est une langue de l’Islam et du Coran, 

utilisée dans l'administration et les médias, tandis que le français, héritage colonial, demeure 

largement répandu dans l'éducation et les affaires, « la langue française tient en réalité une 

grande place en Algérie. Elle est enseignée à partir de la quatrième année du primaire. Il est 

question de le faire dès la deuxième année et de reprendre la formation d’enseignants de 

français, négligée depuis les années 1980 »9.  

La  langue tamazight reflète une  diversité linguistique du pays, l'officialisation du 

tamazight en 2016 représente une avancée significative, mais des défis persistent quant à son 

                                                             
8 SEBAA.R, Culture et plurilinguisme en Algérie, en ligne https://www.inst.at/trans/13Nr/sebaa13.htm. 

 «  consulté »  01 Mai 2024  . 
9 Grandguillaume, G. (2004). La Francophonie en Algérie. Hermès, La Revue, 40, 75-78. 

https://doi.org/10.4267/2042/9504. « Consulté » le 02 mai 2024. 

https://www.inst.at/trans/13Nr/sebaa13.htm
https://doi.org/10.4267/2042/9504
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intégration effective dans la société. Parallèlement, l'émergence de l'anglais comme langue 

supplémentaire. 

La diversité linguistique se reflète également dans le monde numérique, notamment 

sur les réseaux sociaux. Par exemple, Facebook est très populaire parmi les locuteurs de 

kabyle pour leurs échanges et communications en ligne. L’observation de J.DUBOIS souligne 

que  « il arrive qu’une langue ait d’autres utilisations que celle d’un outil de communication 

entre des groupes parlant des langues différentes»10 prend tout son sens .  

Les langues présence en Algérie 

L'Algérie présente un paysage linguistique varié  et diversifié , marqué par la présence de 

plusieurs langues partageant des statuts et des fonctions distincts. c’est « l’un des pays du 

Maghreb les plus riches en langue et en culture…En Algérie on distingue la présence des 

langues suivantes : l’arabe standard appelé aussi scolaire par Yasmina Cherrad, Dalila 

Morsli et Yacine Derradji, sans oublier Assela Safia Rahal, Kara Katia Yassamine ainsi que 

Kebbas Malika, l’arabe dialectal, le berbère, le français, ainsi que d’autres langues 

étrangère enseignées dans des établissements scolaires »11. 

1.1. La langue berbère (amazigh) 

La langue berbère, également connue sous le nom de  « Tamazight », est une branche 

de la famille des langues chamito-sémitiques (ou afro-asiatiques). Elle couvre une vaste aire 

géographique en Afrique du Nord, s'étendant du Maroc jusqu'à l'Égypte, en passant par 

l'Algérie, la Tunisie et la Libye, ainsi qu'une partie du Sahara et la partie ouest du  Sahel 

(Mauritanie, Mali et Niger). Une variante du berbère, le guanche, était autrefois parlée aux 

îles Canaries. 

Le berbère possède son propre système d'écriture, « le tifingh » , un alphabet touareg. 

Bien qu'il n'y ait pas de chiffres officiels concernant le nombre de locuteurs berbérophones, 

d’âpres Wikipédia est  estimé  qu'il existe entre 25 et 30 millions de locuteurs. Les langues 

berbères sont également influencées par l'arabe, qui joue un rôle important dans leur 

sémantique. Par ailleurs, ces langues possèdent un superstrat phénicien. 

                                                             
10 DUBOIS. J, « Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage », Larousse-Bordas ,1999. 
11 DEMBRI. K, la variation linguistique au Service du Plurilinguisme dans les Chroniques « tranche de vie » et « 

Raina Raikoum » du Quotidien d’Oran. Revue des études humaines et sociales –B /Lettres et langues N°19, 

Janvier 2018.  
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En Algérie, la langue berbère est largement parlée dans plusieurs wilayas à travers ses 

nombreux dialectes notamment : 

 Le kabyle: est le plus répandu des dialectes berbères d'Algérie. Il possède une 

littérature et une tradition culturelle importantes. Parlé dans le nord de l'Algérie, 

notamment dans les wilayas de Tizi Ouzou, Béjaïa, Bouira, et d'autres régions 

environnantes. 

 Le chaoui: Parlé dans les Aurès, le chaoui se distingue par sa phonologie et son 

vocabulaire spécifiques. 

 Le chenoui: Utilisé dans la région de Chenoua, près de Tipaza, le chenoui est un 

dialecte menacé par l'assimilation à l'arabe. 

 Le mozabite: La langue est employée par les Mozabites habitant la région nord du 

Sahara algérien, avec Ghardaïa comme centre principal de leur communauté. 

 Le touareg: Langue des populations nomades du Sahara, le touareg est parlé par des 

groupes dispersés dans le sud de l'Algérie. Il se distingue par ses nombreuses variétés 

dialectales et son utilisation de l'alphabet tifinagh. 

Le statut de la langue kabyle en Algérie a connu plusieurs évolutions depuis les 

événements du Printemps berbère de 1980. Le Printemps berbère a été une période de 

contestation sociale et politique en Algérie, marquée par des manifestations et des 

revendications des berbérophones, dont les Kabyles, pour la reconnaissance de leur identité 

culturelle et linguistique. 

À la suite de ces événements, le gouvernement algérien a pris certaines mesures pour 

répondre aux revendications des berbérophones. En 1984, l'Algérie a adopté une nouvelle 

constitution qui reconnaissait l'arabe et le berbère comme langues nationales et officielles de 

l'État. Cela représentait une avancée significative dans la reconnaissance de la diversité 

linguistique et culturelle du pays. 

En 2002, l'Algérie a adopté une loi sur l'aménagement et la promotion de la langue 

berbère, qui visait à promouvoir et à développer l'usage de cette langue dans différents 

domaines de la vie publique, tels que l'administration, l'éducation et les médias. 

1.2. La langue arabe 

L'arabe, langue afro-asiatique originaire de la péninsule Arabique, est devenue celle du 

Coran et de l'islam au VIIe siècle. Avec entre 448 et 480 millions de locuteurs, c'est la langue 
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sémitique la plus parlée. L'expansion de l'Empire arabe a conduit à son arabisation dans 

plusieurs régions, en Afrique du Nord, au Moyen-Orient et même en Europe, « au Moyen 

Age, l'arabe était la langue intellectuelle de tout l'Orient islamique et était utilisé par de 

nombreux peuples et religions comme langue littéraire et scientifique. Les Persans, en 

particulier, étaient passés maîtres en cette langue »12. Elle est officielle dans 27 à 28 États et 

demeure une influence culturelle majeure dans les régions où elle est parlée. C’est la langue 

officielle de l’Algérie se présente sous deux formes principales : 

1.2.1. L’arabe classique 

En Algérie, l'arabe classique, également connu sous le nom d'arabe fusha ou arabe 

littéraire, est devenu la langue officielle et nationale de l'État depuis 1962. Cette 

reconnaissance est consacrée par l'article 3 de la constitution algérienne adoptée en 2016. En 

vertu de cette disposition, l'arabe classique est utilisé dans divers secteurs de la vie publique, 

notamment les institutions publiques, l'administration, l'éducation, les médias, et autres 

domaines.  

Comme l'a souligné l'ancien président de l'Algérie, Ahmed Ben Bella, « l'arabisation 

est nécessaire, car il n'y a pas de scolarisation sans arabisation ». En effet, l'arabe classique est 

également la langue d'enseignement dans les écoles et les universités du pays, et la plupart des 

textes officiels ainsi que des documents administratifs et juridiques sont rédigés en cette 

langue.  

Cependant, un défi persiste  « peu d'Algériens maîtrisent l'arabe classique, que ce soit 

à l'oral ou à l'écrit. De plus, en 1962, l'Algérie manquait d'enseignants compétents en arabe 

coranique ; par conséquent, le gouvernement n'a imposé que sept heures d'enseignement de 

l'arabe par semaine dans les écoles, ce nombre étant passé à dix en 1964 »13. Ce manque de 

maîtrise de l'arabe classique et le défi persistant de former des enseignants compétents en 

arabe coranique soulignent les obstacles rencontrés dans la promotion et la préservation de la 

langue arabe en Algérie, malgré sa reconnaissance officielle. 

 

                                                             
12 Ait-Chaalal, A. (2007). Langue(s) arabe(s), monde(s) arabe(s), arabité, arabisme : éléments de réflexion et 

d'évaluation de dynamiques complexes. Revue internationale de politique comparée, 14, 51-68. 

https://doi.org/10.3917/ripc.141.0051 consulté le 04 mai 2024 à 20h . 
13 Lakhdari, N. (2009). La moyen-orientalisation de l'Algérie. Outre-Terre, 23, 117-119. 

https://doi.org/10.3917/oute.023.0117. « consulté » le 02  mai 2024  . 

https://doi.org/10.3917/ripc.141.0051
https://doi.org/10.3917/oute.023.0117
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1.2.2. l’arabe dialectal  

L'arabe dialectal en Algérie, également connu sous le nom de darija algérienne, est une 

variante de l'arabe parlée en Algérie. Il diffère de l'arabe standard ou classique, qui est utilisé 

dans les médias, la littérature et l'éducation formelle. Elle est influencée par différentes 

langues et dialectes, notamment l'arabe classique, l'amazigh (berbère), le français et quelques 

emprunts d'autres langues étrangères. 

Elle varie également d'une région à l'autre en Algérie, avec des particularités 

régionales et locales. 

Dans la vie quotidienne en Algérie, la langue maternelle occupe une place centrale, 

étant la langue de communication privilégiée dans les marchés, les rues, les foyers et les 

médias informels. C’est « la langue maternelle de la majorité des locuteurs nationaux »14, 

soit 75 à 80 % de la population algérienne, est utilisée dans la communication quotidienne, 

dans les marchés, les rues, les foyers et les médias informels. Elle est souvent privilégiée par 

rapport à l'arabe standard en raison de sa proximité avec le langage parlé et de sa facilité 

d'utilisation dans les interactions sociales. 

L'arabe dialectal se distingue par ses différences dans les sons, la structure des mots et 

leur signification. Ces particularités reflètent les différentes régions et cultures des locuteurs. 

1.3. La langue Française        

Le français, une langue indo-européenne appartenant à la famille des langues romanes, 

est utilisé par environ 321 millions de personnes à travers le monde. «  la langue française 

conserve toutes les caractéristiques d’une langue mondiale : elle est notamment présente sur 

les cinq continents, apprise partout dans le monde, officielle dans vingt-neuf pays et la 

plupart des organisations internationales… »15, Elle continue de prospérer comme un pont 

linguistique entre les cultures et les nations. 

En Algérie, son histoire est profondément marquée par la colonisation française, qui 

s'est étendue de 1830 à 1962. Cette période a vu l'introduction massive du français dans divers 

secteurs de la société algérienne, avec son imposition comme langue officielle dans 

                                                             
14 BOURDIEU. P, Ce que parler veut dire, l’économie des échanges linguistiques, FAYARD, paris, 1982. 
15 Tremblay, C. (2019). La francophonie et la langue française dans le monde: Quelle importance ? Quelles 

perspectives ?. Les Analyses de Population & Avenir, 12, 1-16. https://doi.org/10.3917/lap.012.0001 

« consulter » 03mai 2024  . 

https://doi.org/10.3917/lap.012.0001
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l'administration, l'éducation, la justice et les médias, entraînant ainsi une francisation notable, 

surtout dans les centres urbains. Après l'indépendance, bien que l'arabe soit devenu la langue 

officielle de l'Algérie, le français a conservé son importance dans de nombreux domaines. De 

plus, il est toujours enseigné dans les écoles comme langue étrangère. 

Cependant, la présence persistante du français en Algérie a suscité des débats et des 

controverses. Certains critiques affirment que cette francisation a contribué à la suppression 

de la culture et de la langue arabes, ainsi qu'à la marginalisation des dialectes berbères parlés 

par la population amazighe.  

L'influence du français en Algérie s'étend également à la culture et à la littérature du 

pays. Néanmoins, cette question demeure un sujet de préoccupation et de réflexion. Comme le 

souligne l'écrivain algérien Kateb Yacine, « La langue française reste un butin de guerre »16, 

exprimant ainsi les tensions persistantes autour du statut du français en Algérie. 

1.4. La langue anglaise 

L'anglais, une langue germanique originaire d'Angleterre, c’est la langue la plus palé 

dans le monde compte environ 1,35 milliard de locuteurs, avec 370 millions de locuteurs 

natifs. Son évolution va du vieil anglais à l'anglais moderne, influencé par le français normand 

et d'autres langues. Utilisé comme langue officielle dans de nombreux pays, l'anglais est 

crucial dans le commerce, la science, la technologie et la diplomatie, offrant des opportunités 

dans divers secteurs. Son apprentissage est largement encouragé pour ses avantages. 

En Algérie, l'anglais occupe désormais le statut de deuxième langue étrangère après le 

français. Son enseignement a été introduit dès le cycle primaire dans le cadre d'une réforme 

initiée en 1993, et plus récemment, lors de l'année scolaire 2023-2024, il a été généralisé dès 

le primaire ,«  en moins de deux mois, un manuel scolaire avait été élaboré puis distribué et 

environ 5000 enseignants vacataires avaient été recrutés. (Le français est un butin de guerre 

mais l’anglais est la langue internationale), justifiait alors le président algérien » 17 Cette 

                                                             
16 Sadouni, R. (2018). Apprentissage du français en Algérie : source de motivation ou de blocage pour les 

lycéens ?. Dans : Koffi Ganyo Agbefle éd., Écoles, langues et cultures d’enseignement en contexte plurilingue 

africain (pp. 91-105). Observatoire européen du plurilinguisme. https://doi.org/10.3917/oep.agbef.2018.01.0091 

« Consulter »  03 Mai 2024  . 
17 Paturaud, J. (2023, 18 juillet). En Algérie, le français est remplacé par l’anglais à l’université. Le Figaro 

https://etudiant.lefigaro.fr/article/en-algerie-le-francais-est-remplace-par-l-anglais-a-l-universite_6787edb2-

24a7-11ee-b73e-f8f9fcecead6/ « consulter »  06 mai 2024 . 

https://doi.org/10.3917/oep.agbef.2018.01.0091
https://etudiant.lefigaro.fr/article/en-algerie-le-francais-est-remplace-par-l-anglais-a-l-universite_6787edb2-24a7-11ee-b73e-f8f9fcecead6/
https://etudiant.lefigaro.fr/article/en-algerie-le-francais-est-remplace-par-l-anglais-a-l-universite_6787edb2-24a7-11ee-b73e-f8f9fcecead6/
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décision historique reflète la reconnaissance croissante de l'importance de l'anglais en tant que 

langue internationale.  

Cependant, des défis subsistent, notamment le besoin en enseignants qualifiés et en 

matériel pédagogique adapté. Malgré cela, l'anglais gagne en importance en Algérie, ce qui 

marque un pas vers une diversification linguistique dans le pays, en réponse aux exigences de 

la mondialisation et des échanges internationaux. 

2. Définition de quelques concepts sociolinguistiques 

2.1. Le plurilinguisme 

Le plurilinguisme est la « capacité d’un individu d’employer à bon escient plusieurs 

variétés linguistiques »18 ,de manière efficace est un phénomène complexe et enrichissant.  

Selon TRUCHOT c’est « la coexistence de plusieurs systèmes linguistiques et de 

communautés linguistiques dans une aire géographique données »19, cette citation signifie 

essentiellement que le plurilinguisme ne se limite pas seulement à la capacité d'une personne à 

parler plusieurs langues, mais il concerne également la coexistence de ces langues et des 

communautés linguistiques qui les utilisent dans une même région géographique. En d'autres 

termes, il souligne l'aspect multiculturel et diversifié des zones où plusieurs langues sont 

parlées, ce qui crée un échange constant entre les différentes cultures et enrichit ainsi 

l'environnement linguistique et culturel. 

L’Algérie est un pays plurilingue, comme l’affirme SAFIA RAHAL : « Si la situation 

linguistique en Algérie est toujours problématique, elle peut être qualifiée néanmoins de 

véritable laboratoire dans l’étude du plurilinguisme puisqu’elle se caractérise par la 

coexistence de plusieurs langues qui sont l’arabe moderne ou standard, l’arabe algérien 

(populaire), le tamazight et le français. »20 .Cette diversité linguistique, reflétant la richesse 

culturelle et historique du pays, crée un environnement dynamique où les langues 

interagissent et s'enrichissent mutuellement.  

                                                             
18 Verdelhan-Bourgade, M. (2007). Plurilinguisme et enseignement. (pp. 5-16). 

https://journals.openedition.org/trema/246#:~:text=(CUQ%2C%20dir,2003%2C%20p.,dans%20la%20d%C3%A

9finition%20du%20bilinguisme consulté le 06 mai2024 à18 h.   
19 TRUCHOT .C, dans LAROUSSI F., La problématique du plurilinguisme et du pluriculturalisme, 

DYALANGFRE 2787 CNRS., Université Rouen. 
20 REHAL.S, « La francophonie en Algérie : mythe ou réalité ? », colloque « Ethiques et nouvelles technologies 

» , Beyrouth (Liban), 25-26 Septembre 2001. 

https://journals.openedition.org/trema/246#:~:text=(CUQ%2C%20dir,2003%2C%20p.,dans%20la%20d%C3%A9finition%20du%20bilinguisme
https://journals.openedition.org/trema/246#:~:text=(CUQ%2C%20dir,2003%2C%20p.,dans%20la%20d%C3%A9finition%20du%20bilinguisme
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Au sein de cette mosaïque linguistique, les interactions quotidiennes, les médias, 

l'éducation et la vie publique reflètent la diversité des langues en usage. Cette réalité 

plurilingue offre non seulement des défis, mais aussi des opportunités, favorisant la 

compréhension interculturelle, l'accès à un éventail plus large de ressources et la préservation 

de l'identité linguistique et culturelle de l'Algérie. 

2.2. Bilinguisme  

Le bilinguisme est le fait de pouvoir parler, comprendre et utiliser couramment deux 

langues différentes « Une personne est bilingue si elle utilise deux langues de façon régulière 

; une société est bilingue si elle utilise une langue dans un contexte et l’autre dans un contexte 

différent. Le mode de communication bilingue pourrait se référer au changement de langue 

ou à l’insertion de termes d’une des langues dans l’autre au cours d’échanges »21 

En Algérie, le bilinguisme est une réalité marquante, façonnée par l'héritage colonial 

français et la prédominance de l'arabe algérien en tant que langue nationale. Cette diversité 

linguistique se manifeste à travers trois formes principales de bilinguisme : le bilinguisme 

arabo-français, le bilinguisme arabo-berbère et le bilinguisme berbéro-français.  

Alors que l'arabe algérien est largement utilisé dans la vie quotidienne et les 

interactions informelles, le français occupe une place prépondérante dans les domaines de 

l'éducation, de l'administration et des affaires, en raison de son adoption aux côtés de l'arabe.  

Le bilinguisme varie selon divers facteurs tels que le contexte géographique, 

l'éducation et le statut socio-économique, avec une prévalence plus forte dans les grandes 

villes et parmi les individus ayant accès à une éducation de qualité.  

Malgré les efforts pour promouvoir l'arabisation depuis l'indépendance de l'Algérie en 

1962, le français conserve son importance, notamment dans les sphères de l'éducation 

supérieure, des affaires et de la diplomatie. Ainsi, le bilinguisme en Algérie reflète l'impact 

profond de la colonisation française et la coexistence dynamique de l'arabe algérien et du 

français dans tous les aspects de la vie sociale et culturelle du pays. 

                                                             
21 Bijeljac-Babic, R. (2017). 1. Qu’est-ce que le bilinguisme ?. Dans : , R. Bijeljac-Babic, Enfant bilingue: De la 

petite enfance à l'école (pp. 21-28). Paris: Odile Jacob. https://www.cairn.info/enfant-bilingue--9782738135209-

page-

21.htm#:~:text=Une%20personne%20est%20bilingue%20si,autre%20dans%20un%20contexte%20diff%C3%A

9rent, « consulté » 06 mai2024  .  

https://www.cairn.info/enfant-bilingue--9782738135209-page-21.htm#:~:text=Une%20personne%20est%20bilingue%20si,autre%20dans%20un%20contexte%20diff%C3%A9rent
https://www.cairn.info/enfant-bilingue--9782738135209-page-21.htm#:~:text=Une%20personne%20est%20bilingue%20si,autre%20dans%20un%20contexte%20diff%C3%A9rent
https://www.cairn.info/enfant-bilingue--9782738135209-page-21.htm#:~:text=Une%20personne%20est%20bilingue%20si,autre%20dans%20un%20contexte%20diff%C3%A9rent
https://www.cairn.info/enfant-bilingue--9782738135209-page-21.htm#:~:text=Une%20personne%20est%20bilingue%20si,autre%20dans%20un%20contexte%20diff%C3%A9rent
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2.3. Communauté linguistique 

Une communauté linguistique est un ensemble de personnes unies par l'usage d'une 

même langue, qui interagissent socialement et culturellement à travers cette langue. «  La 

communauté linguistique se définit moins par un accord explicite quant à l’emploi des 

éléments du langage que par une participation conjointe à un ensemble de normes »22 , 

peuvent varier en taille, allant de petits groupes locaux à des populations réparties sur 

plusieurs régions ou pays.  

Les membres d'une communauté linguistique partagent une compréhension mutuelle 

de la langue, des règles grammaticales similaires et un vocabulaire commun, utilisant la 

langue dans divers contextes tels que la famille, l'éducation, le travail, les médias et les 

interactions sociales. 

Au sein de ces communautés, des variations dialectales ou régionales peuvent exister, 

reflétant les particularités géographiques, culturelles ou historiques des sous-groupes. Ces 

variations enrichissent la diversité linguistique de la communauté. 

De plus, les communautés linguistiques partagent souvent des normes et des valeurs 

associées à l'utilisation de la langue, jouant un rôle central dans l'identité culturelle et 

l'appartenance à la communauté. Il est également important de souligner que les 

communautés linguistiques ne sont pas nécessairement homogènes sur le plan ethnique, 

religieux ou culturel, ce qui crée des communautés linguistiques dynamiques et diversifiées. 

2.4. Contact des langues  

Le contact des langues se produit quand des gens qui parlent différentes langues se 

rencontrent et partagent des mots ou des façons de parler. Cela peut arriver à différents 

niveaux, comme quand une personne parle plusieurs langues ou quand des groupes de 

personnes vivent ensemble dans le même endroit. 

Ce partage de mots et de façons de parler peut changer les langues impliquées, comme 

quand une langue commence à utiliser des mots ou des règles grammaticales d'une autre 

langue. Par exemple, l'anglais a emprunté beaucoup de mots d'autres langues comme le 

français et le latin. 

                                                             
22 LABOV. W, «  Sociolinguistique » , Minuit, Paris, 1976,187. 
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Comprendre comment les langues se mélangent est important pour voir toute la 

diversité de langues dans le monde. Selon Weinreich , « qui fut le premier à utiliser le terme, 

le contact des langues, inclut toute situation dans laquelle une présence simultanée de deux 

langues affecte le comportement langagier d’un individu. Le concept de contact des langues 

réfère au fonctionnement psycholinguistique de l’individu qui maîtrise plus d’une langue, 

donc d’un individu bilingue. Il se démarque de celui de bilinguisme et de multilinguisme, qui 

réfèrent davantage à un état de la société qu’à un état individuel. Le multilinguisme est un 

phénomène commun de l’humanité ainsi que de la majorité des pays : plus de 5.000 langues 

sont parlées dans moins de 200 pays, dont seulement 25 reconnaissent un statut officiel à plus 

d’une langue. La majorité des individus vivent dans un entourage bilingue et doivent adapter 

leurs comportement langagier à cette situation .Au niveau individuel , le contact des langues 

se traduit par un état de bilingualité ,défini comme « un état psychologique de l’individu qui a 

accès à plus d’un code linguistique ; le degré d’accès varie sur un certain nombre de 

dimension d’ordres psychologiques , cognitifs , psycholinguistiques , socio-psychologiques , 

sociologiques, sociolinguistiques , socioculturels et linguistiques » 23 . 

2.5. L’alternance codique « le code switching » 

Parlons de l'alternance de langues, une stratégie de communication où les individus ou 

les communautés utilisent deux langues différentes dans la même conversation ou le même 

énoncé, comme le décrit Dubois  c’est « la stratégie de communication par la laquelle un 

individu ou une communauté utilise dans le même échange ou le même énoncé deux variétés 

nettement distinctes ou deux langues différentes (…) »24. 

En Algérie, l'alternance codique est une pratique répandue où les locuteurs utilisent 

souvent un mélange de différentes langues lorsqu'ils s'expriment. Cette stratégie 

communicative facilite non seulement l'intercompréhension et la transmission de messages, 

mais elle est également perçue comme un indicateur de compétence linguistique. Par 

exemple, les Algériens ont tendance à alterner entre la langue vernaculaire et une langue plus 

académique dans une même phrase ou un même énoncé.  

                                                             
23 MOREAU. M-L, « Sociolinguistique Concepts de base », Pierre Mardaga, 1997, pp 94-95 
24 DUBOIS. J, « Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage », Paris .Larousse, 1994 p.30. 
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Cette flexibilité linguistique reflète la richesse et la diversité linguistique de l'Algérie, 

où plusieurs langues coexistent harmonieusement et sont utilisées de manière naturelle dans la 

vie quotidienne. 

Beaucoup de linguistes se sont accordés pour distinguer trois types d'alternance codique  : 

 Alternance codique Intra phrastique : «  L’alternance codique intraphrastique est 

le passage d’une langue à une autre dans la même conversation. Elle concerne les 

phrases et les segments de discours »25.Ce type d'alternance est observé dans notre 

corpus dans les captures des commentaires sur Facebook que nous avons collectées.  

Voici un exemple d'un commentaire : 

- Vous saviez tous que ce n'est pas vrai mais vous faites comme si ya rien  اتقوا الله يا

 .قوم بزاف عليكم

 

 Alternance codique Inter phrastique : L'alternance codique inter phrastique se 

caractérise par le changement de langue à la limite des phrases ou des énoncés, ainsi 

que lors de la prise de parole. Elle se manifeste par un mélange entre deux langues ou 

codes linguistiques dans une seule phrase ou un discours rapporté par un même 

locuteur.  

Voici un exemple d'un commentaire :  

- bien dit! Tanemmirt ik a gma . 

 

 Alternance codique Extra phrastique : L'alternance extra phrastique implique 

l'intégration d'une expression figée ou d'une locution idiomatique d'une langue 

seconde  dans un énoncé de la langue première, sans qu'il y ait de restrictions 

syntaxiques. 

Voici un exemple d'un commentaire : 

- Ad fellas ye3fu rebbi. Mes sincères condoléances. 

 

 

                                                             
25 DJEDAINI.R, L’alternance codique Arabe/ Français dans la communication électronique, mémoire de 

magistère,université de Tizi-Ouzou,2009-2010.P.35. 
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2.6. Le mélange de code (code mixing) 

Le mélange de code, comme l'alternance codique, implique le passage d'une langue à 

une autre au cours d'une conversation, répondant ainsi à diverses stratégies de 

communication. Ces deux notions partagent le principe de combiner des éléments 

linguistiques de différentes langues dans un même discours. De plus, le mélange codique 

résulte également du contact    entre les langues, où des éléments sont transférés d'une langue 

à une autre. 

D’après L-J. CALVET ce fait est « lorsqu’un individu est confronté à deux langues 

qu’il utilise tour à tour, il arrive qu’elles se mélangent dans son discours et qu’il produise des 

énoncés« bilingues »il ne s’agit plus ici d’interférence mais, pourrait –on dire, de collage, du 

passage d’un point de discours d’une langue à l’autre ,que l’on appelle mélange de 

langues(sur l’anglais code mixing) ou alternance codique (sur l’anglais code switching )selon 

que le changement de langue se produit dans le cours d’une même phrase ou d’une phrase à 

l’autre  » 26, cette citation explique donc ce phénomène linguistique où un locuteur bilingue 

alterne et mélange les deux langues qu'il maîtrise dans son discours.  

Le code mixing et le code switching sont des pratiques linguistiques où les gens 

passent d'une langue à une autre dans une même conversation. Cela nécessite une bonne 

connaissance des langues. Le contact entre les langues peut aussi provoquer l'emprunt de mots 

ou mélanger les règles linguistiques. 

2.7. L’interférence 

L'interférence se produit lorsque des locuteurs bilingues ou multilingues utilisent des 

éléments de leur langue maternelle ou d'une autre langue dans leur production linguistique 

dans une autre langue. Selon une définition, ce phénomène  est « l’utilisation que fait un sujet 

parlant ou écrivant une langue, de termes appartenant à une autre langue ou un autre 

dialecte ; ce phénomène relève du discours »27.  

Moreau M-L explique que l'interférence se manifeste principalement chez les 

locuteurs ayant une connaissance limitée de la langue utilisée, et elle diminue lorsque le 

bilinguisme est équilibré. Elle est plus fréquente dans la langue seconde que dans la langue 

                                                             
26 CALVET, L.J. , La sociolinguistique .Paris, France : Que sais-je Puf. 1993, p32.  
27 Mackey.W.F In « Bilinguisme et contact de langues », Ed, Klinck Sreck, Paris, 1976, 301 
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maternelle, mais on observe également des influences de la langue seconde sur la langue 

maternelle, surtout lorsque la pression sociale de la seconde langue est forte et que les 

locuteurs y sont constamment exposés, comme c'est le cas pour les immigrants ou les groupes 

minoritaires dominés28.      

Ces pratiques peuvent inclure des emprunts lexicaux, des calques syntaxiques, des 

modifications de la prononciation, ou des erreurs grammaticales. Elle  résultent  souvent  de 

l'influence de la langue maternelle sur l'apprentissage et l'utilisation d'une autre langue. Bien 

qu'elle puisse affecter la clarté du message, l'interférence n'est pas nécessairement une erreur 

linguistique. Elle peut être utilisée comme une stratégie pour compenser les lacunes 

linguistiques et faciliter la communication. 

2.8. Emprunt  

L’emprunt est défini comme suit : « L’emprunt linguistique est omniprésent dans 

toutes les langues et les dialectes. Ce procédé est un mot, un morphème ou une expression 

qu’un locuteur ou une communauté emprunte à une autre langue sans le traduire »29. En 

d'autres termes, l'emprunt linguistique consiste à intégrer directement des éléments d'une 

langue étrangère dans sa propre langue sans les modifier. 

Dans le contexte du contact entre les langues, l'emprunt linguistique se manifeste 

comme un phénomène où une communauté linguistique adopte progressivement une unité 

provenant d'un système linguistique étranger et l'intègre dans son propre système linguist ique. 

En d’autres termes  , l’emprunt s’effectue quand: « Un parler «A» utilise et finit par intégrer 

une unité ou un trait linguistique qui existait précédemment dans un parler «B» (dite langue 

source) et que «A» ne possédait pas »30. Ce processus dynamique de transformation 

linguistique est alimenté par divers mécanismes, dont l'un des plus significatifs est l'emprunt 

linguistique.  

                                                             
28 MOREAU. M-L, « Sociolinguistique concepts de base », éditeur Pierre Mardaga, 1997, p178. 
29Ferhat, B., & Imarazen, M. (2021). Les avantages et les inconvénients de l’emprunt linguistique dans 

l’enrichissement du lexique kabyle (le cas du lexique de spécialité des pathologies humaines). Revue de 

Linguistique et de Didactique des Langues, 31(2), 176-190.  

https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.asjp.cerist.dz/en/down

Article/482/5/2/176770&ved=2ahUKEwi-

q_7zsfKGAxXy9AIHHWYWN9YQFnoECBIQAQ&usg=AOvVaw1JMpIhG3CWzVTlR9eFIXhW  

«  consulter »  05 mai 2024  . 
30 DUBOIS.J et All, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, 1994, Paris, p30. 

https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/482/5/2/176770&ved=2ahUKEwi-q_7zsfKGAxXy9AIHHWYWN9YQFnoECBIQAQ&usg=AOvVaw1JMpIhG3CWzVTlR9eFIXhW
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/482/5/2/176770&ved=2ahUKEwi-q_7zsfKGAxXy9AIHHWYWN9YQFnoECBIQAQ&usg=AOvVaw1JMpIhG3CWzVTlR9eFIXhW
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/482/5/2/176770&ved=2ahUKEwi-q_7zsfKGAxXy9AIHHWYWN9YQFnoECBIQAQ&usg=AOvVaw1JMpIhG3CWzVTlR9eFIXhW
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Selon les linguistes, l'emprunt linguistique est « le processus par lequel une langue 

prend à une autre un élément (mot, expression, etc.) et l’assimile complètement, au point que 

les natifs de cette langue ne s’aperçoivent pas de son origine étrangère »31. Il témoigne de la 

capacité des langues à s'adapter et à s'enrichir continuellement, tout en maintenant leur 

identité et leur caractère distinctif, en reflétant les interactions culturelles et les échanges entre 

les peuples. L'emprunt linguistique peut également être influencé par des facteurs historiques, 

politiques et sociaux. 

2.9. Le xénisme 

Le xénisme est « Un terme étranger qui désigne une réalité inconnue ou très 

particulière et dont l’emploi s’accompagne, nécessairement, d’une marque métalinguistique 

qui peut être soit une paraphrase descriptive, soit une note explicative en bas de page quand 

il s’agit d’un texte écrit »32 , ce lexique étranger n'est pas répertorié dans les dictionnaires et 

ne se conforme pas aux règles grammaticales de la langue d'accueil. 

- Exemple : ( asdegdeg )  et un xénisme utilisé par une catégorie chez nos enquêtés 

kabylophones sur le réseau social Facebook ( non intégré) 

 

2.10. Calque 

Le calque définie comme étant une « forme d‘emprunt d‘une langue à une autre qui 

consiste à utiliser non une unité lexicale de cette autre langue, mais un arrangement 

structural… Le mot-à-mot des mauvaises traductions scolaires est une forme de calque, 

comme aussi la traduction littérale d‘unités figées … » 33 , donc c’est  une façon de copier la 

structure d'une langue étrangère plutôt que d'utiliser ses propres mots. Par exemple, traduire 

littéralement des expressions figées est une forme courante de calque. 

- Exemple  : am ubabat ,am mmi-s  

- Traduction : tél père , tel fils . 

 

                                                             
31 Laroussi, F. (2012). Les mots voyagent et se transforment. Hermès, La Revue, 63, 145-149. 

https://doi.org/10.4267/2042/48335 «  Consulter » le 06 mai 2024   . 
32 Merzouk, S. (2021). Xenisme, emprunt et alternance codique comme moyens de l’expression culturelle dans le 

discours religieux de Tariq Ramadan. Multilinguales, 16. 

https://journals.openedition.org/multilinguales/7077#:~:text=Le%20x%C3%A9nisme%20est%20d%C3%A9fini

%20comme,agit%20d'un%20texte%20%C3%A9crit. « Consulter » le 07 mai 2024 . 
33 MOUNIN. G, « Dictionnaire de la linguistique », Quadrige/PUF, Paris, 2004, p.58. 

https://doi.org/10.4267/2042/48335
https://journals.openedition.org/multilinguales/7077#:~:text=Le%20x%C3%A9nisme%20est%20d%C3%A9fini%20comme,agit%20d'un%20texte%20%C3%A9crit
https://journals.openedition.org/multilinguales/7077#:~:text=Le%20x%C3%A9nisme%20est%20d%C3%A9fini%20comme,agit%20d'un%20texte%20%C3%A9crit
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3. Les mots clés d’internet 

3.1. La définition de l’internet 

L'Internet est c'est un grand réseau d'ordinateurs partout dans le monde qui permet aux 

gens de partager des informations et de se connecter entre eux . «  Il offre des services de mise 

en relation et de transfert de données entre des entités distantes. Il permet d'accéder à des 

ressources informatiques, de les partager, et de réaliser de nombreux services basés sur le 

transfert d'information »34. 

En 2019, plus de 91 000 réseaux autonomes étaient en interaction, formant cette toile 

mondiale. Grâce à des protocoles standardisés de transfert de données, l'information circule 

sur Internet, permettant diverses applications telles que le courrier électronique, le World 

Wide Web et le streaming.  

L'avènement du Web dans les années 1990 a ouvert Internet au grand public, tandis 

que depuis les années 2010, l'Internet des objets voit de plus en plus d'objets connectés au 

réseau. Un internaute est une personne utilisant un accès à Internet, que ce soit filaire ou sans 

fil.  

L'internet est essentiel dans notre vie moderne, donner  accès à une multitude 

d'informations, de faire des achats en ligne, de collaborer, de nous divertir et d'accéder à des 

services publics sans quitter notre domicile. 

3.2. La définition de téléphone mobile 

D’ après Wikipédia le  téléphone mobile, également appelé téléphone portable (ou 

simplement mobile et portable), est un appareil permettant de communiquer par téléphone 

sans être relié par câble à une centrale téléphonique1. Il est de petite dimension et peut être 

aisément transporté avec soi.  

Cette outil de communication « est devenu en peu de temps un outil indispensable en 

termes de communication et de relations interpersonnelles et un véritable phénomène de 

société au niveau mondial. A la fin des années 1990, son utilisation a connu une 

                                                             
34Dufour, A. (2006). Qu'est-ce qu'Internet ?. Dans : Arnaud Dufour éd., Internet (pp. 5-17). Paris cedex 14: 

Presses Universitaires de France. https://www.cairn.info/internet--9782130554714-

page5.htm#:~:text=Ainsi%2C%20Internet%20est%20qualifi%C3%A9%20de,sur%20le%20transfert%20d'infor

mation. . « consulté »  le 08 mai 2024. 

https://www.cairn.info/internet--9782130554714-page5.htm#:~:text=Ainsi%2C%20Internet%20est%20qualifi%C3%A9%20de,sur%20le%20transfert%20d'information
https://www.cairn.info/internet--9782130554714-page5.htm#:~:text=Ainsi%2C%20Internet%20est%20qualifi%C3%A9%20de,sur%20le%20transfert%20d'information
https://www.cairn.info/internet--9782130554714-page5.htm#:~:text=Ainsi%2C%20Internet%20est%20qualifi%C3%A9%20de,sur%20le%20transfert%20d'information
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augmentation brutale jusqu'à une quasi-saturation du marché peu après 2000  »35 . Le 

téléphone mobile a révolutionné notre façon de communiquer et de vivre, devenant un 

élément essentiel de la vie moderne pour des milliards de personnes à travers le monde. 

3.3. Le réseau social 

Un réseau social, dans le domaine des technologies, est un service en ligne permettant 

à des individus de se connecter, d'interagir et de partager des contenus sur des sujets variés. 

Ces plateformes offrent des espaces de partage pour des millions d'utilisateurs, favorisant la 

communication et l'échange d'informations, indépendamment de leur situation géographique.  

Ce terme a été inventé en 1954 par anthropologue britannique John Arundel Barnes 

« qui a fait cette « découverte », et qu’il est le premier à avoir utilisé la notion de ( réseau 

social) »36, mais son application aux réseaux sociaux sur Internet n'a émergé qu'en 1995 aux 

États-Unis, puis plus tard en Europe. Ces plateformes en ligne, telles que Facebook, Twitter et 

LinkedIn, réunissent des individus autour d'intérêts communs, qu'il s'agisse de relations 

personnelles, professionnelles ou d'information. 

Présentation  

Parmi les applications les plus populaires de réseaux sociaux, Facebook permet aux 

utilisateurs de partager des informations personnelles et d'interagir avec d'autres utilisateurs. 

Les données pouvant être mises à disposition comprennent des détails tels que l'état civil, les 

études et les centres d'intérêt. Ces informations facilitent la découverte d'utilisateurs 

partageant des intérêts similaires, favorisant ainsi la création de groupes où les membres 

peuvent échanger des messages et des contenus multimédias. 

3.4. Le réseau social Facebook 

Facebook est un réseau social en ligne appartenant à Meta Platforms. Il permet à ses 

utilisateurs de publier des images, des photos, des vidéos, des fichiers et documents, 

d'échanger des messages, joindre et créer des groupes, et d'utiliser une variété d'applications 

sur une variété d'appareils. En d'autres termes, Facebook est conçu pour connecter  les gens 

                                                             
35 Amri, M. & Vacaflor, N. (2010). Téléphone mobile et expression identitaire : réflexions sur l'exposition 

technologique de soi parmi les jeunes. Les Enjeux de l'information et de la communication, 2010, 1-17. 

https://doi.org/10.3917/enic.010.0000 Consulté me 08 mai 2024 à19h. 
36 Mercklé, P. (2013). La « découverte » des réseaux sociaux: À propos de John A. Barnes et d'une expérience de 

traduction collaborative ouverte en sciences sociales. Réseaux, 182, 187-208. 

https://doi.org/10.3917/res.182.0187 « Consulter »  08 mai 2024. 

https://doi.org/10.3917/enic.010.0000
https://doi.org/10.3917/res.182.0187
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les uns aux autres par le biais de publications personnelles, de partage d'informations, 

d'actualités ou de contenu audiovisuel. Fondé en 2004 par Mark Zuckerberg et ses camarades 

de l'université Harvard, Facebook est devenu accessible à tous en septembre 2006. 

Au 14 décembre 2022, Facebook est le réseau social le plus utilisé au monde avec 2,91 

milliards d'abonnés actifs d’après Wiképdia. Il fait régulièrement l'objet de débats sur le plan 

politique, juridique, économique, culturel et social, notamment en ce qui concerne son 

influence dans la sphère publique.  

Nous avons choisi d'utiliser le réseau social Facebook en raison de ses nombreuses 

possibilités et de sa popularité croissante, notamment parmi les utilisateurs de la langue 

kabyle. Dans la suite, nous fournirons un aperçu de l'interface de ce réseau, en abordant tous 

les aspects pertinents pour notre domaine d'intérêt 

3.5. Comment ça marche 

Facebook est une plateforme de réseau social en ligne qui offre une variété de 

fonctionnalités permettant aux utilisateurs de se connecter, de partager du contenu et 

d'interagir les uns avec les autres. Pour démarrer sur Facebook, il suffit de créer un compte en 

fournissant quelques informations de base telles que le nom, l'adresse e-mail ou le numéro de 

téléphone, et en choisissant un mot de passe sécurisé. 

Une fois le compte créé, les utilisateurs peuvent personnaliser leur profil en ajoutant 

des détails sur leur emploi, leurs études, leurs centres d'intérêt, ainsi que des photos de profil 

et de couverture. Ensuite, ils peuvent commencer à rechercher d'autres utilisateurs et à leur 

envoyer des demandes d'amis pour établir des connexions .Une fois connectés avec des amis, 

les utilisateurs peuvent voir les publications, les photos et les vidéos partagées par ceux-ci 

dans leur fil d'actualité.  

Ce fil d'actualité est la page principale de Facebook où les utilisateurs peuvent 

également suivre les mises à jour des pages qu'ils ont aimées et interagir avec les publications 

via des commentaires, des likes et des partages. 

En plus des interactions avec les amis, Facebook offre la possibilité de rejoindre des 

groupes sur des sujets variés, allant des passe-temps aux questions professionnelles. Ces 

groupes peuvent être publics, privés ou secrets, offrant ainsi un espace pour discuter, partager 

des informations et rencontrer de nouvelles personnes partageant les mêmes intérêts. 
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Les pages Facebook sont quant à elles dédiées aux entreprises, aux personnalités 

publiques, aux organisations et aux marques. En suivant ces pages, les utilisateurs peuvent 

rester informés sur les activités et les publications de leurs entités préférées. 

Facebook propose également une fonction de messagerie intégrée appelée Messenger, 

qui permet aux utilisateurs d'échanger des messages texte, des photos, des vidéos et des 

messages vocaux avec leurs amis. Enfin, pour garantir la confidentialité et la sécurité des 

utilisateurs, Facebook offre une gamme d'options de paramétrage de la confidentialité, ainsi 

que des outils de signalement et de blocage pour gérer les interactions indésirables. 

3.6. Facebook en Algérie 

En Algérie, les réseaux sociaux connaissent une forte croissance, selon Wikipédia 

Facebook est en tête du classement avec 24,85 millions d’utilisateurs au début de l’année 

2024. Cela représente 54,1% de la population, bien que ces chiffres puissent inclure des 

comptes multiples .Il est intéressant de noter que WhatsApp, qui était en tête l’année 

précédente, occupe désormais la deuxième place avec 16,1 % d’utilisateurs Facebook est 

également la plateforme préférée des Algériens, tandis que TikTok gagne en popularité avec 

une augmentation de 12 % du temps moyen passé sur l’application. Ces chiffres reflètent la 

croissance rapide de l’utilisation des réseaux sociaux dans le pays. 

En comparaison, à l’échelle mondiale, Facebook reste le réseau social le plus utilisé 

avec 2,989 milliards d’utilisateurs actifs mensuels en 2023. La tendance est donc similaire, 

avec Facebook en tête, suivi de YouTube et TikTok. Les réseaux sociaux continuent de jouer 

un rôle essentiel dans la communication et la vie quotidienne des gens à travers le monde. 

A l’instar de tous , la présence active des Kabyles sur Facebook est indéniable, reflétée 

par les nombreuses publications et commentaires en kabyle. Bien que le nombre exact 

d'utilisateurs kabylophones ne soit pas précisément connu, leur croissance est perceptible. 

Facebook a répondu à la demande croissante des utilisateurs berbérophones en intégrant 

l'alphabet tifinagh, permettant ainsi à la langue amazighe d'être utilisée sur sa plateforme. 

Cette décision fait suite à une demande de la communauté berbérophone à l'échelle mondiale, 

soulignant l'importance accordée à la diversité linguistique par le réseau social. 
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Dans ce deuxième chapitre, nous entamerons notre analyse en examinant en détail les 

captures d'écran fournies par nos enquêtés, qui se présentent sous forme de tableaux de 

réponses. En parallèle, nous mettrons en place un processus de collecte de données 

comprenant des analyses de pourcentage. 

À la suite de cette étape, nous dresserons une conclusion globale. L'objectif principal 

de cette enquête est d'identifier les langues les plus couramment utilisées par nos amis 

kabylophones sur Facebook, en se basant sur leurs publications et commentaires. Nous 

chercherons également à comprendre la manière dont ils pratiquent ces langues, qu'elles 

soient maternelles ou étrangères. Enfin, nous explorerons leurs perceptions individuelles 

concernant leurs propres activités sur ce réseau social. 

1. Profil personnel  

Les composants du profil personnel sur Facebook peuvent varier légèrement en 

fonction des mises à jour et des modifications apportées par Facebook. Toutefois, voici les 

principaux composants que vous pouvez trouver dans un profil personnel sur Facebook : 

a) Photo de profil : Il s'agit de l'image qui représente votre identité sur Facebook. Elle 

est généralement affichée en haut du profil. 

b) Photo de couverture : Il s'agit d'une image plus grande qui peut être personnalisée et 

qui s'affiche en haut du profil, juste au-dessus de la photo de profil. Cela permet de 

donner une touche personnelle à votre profil. 

c) Informations personnelles : Vous pouvez ajouter des informations telles que votre 

nom, votre date de naissance, votre emploi, votre éducation, votre ville actuelle, etc. 

Ces informations peuvent être affichées publiquement ou restreintes à certaines 

personnes en fonction de vos paramètres de confidentialité. 

d) Publications : le  profil affiche généralement vos publications récentes. Il peut s'agir 

de statuts, de photos, de vidéos ou d'autres types de contenus que vous avez partagés 

sur Facebook. 

e)  Amis : le  profil affiche également une liste de vos amis sur Facebook. Cela peut être 

visible par le public ou restreint en fonction de vos paramètres de confidentialité. 

f) Photos et vidéos : Vous pouvez télécharger et partager des photos et des vidéos sur 

votre profil. Ces contenus apparaissent généralement dans des sections spécifiques de 

votre profil. 
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2. Publication 

Le contenu partagé sur Facebook peut prendre la forme d'un statut, qui peut être 

composé de texte, d'images, de vidéos ou de liens. Ce statut peut être créé soit depuis le 

journal de l'utilisateur, soit directement sur le fil d'actualité, avec un espace spécifique réservé 

en haut de la page. Lorsqu'une publication est partagée, elle peut contenir un texte 

accompagnant la photo, comme illustré dans l'exemple suivant. 

Les éléments qui composent une publication sur Facebook : 

a) Le nom d'utilisateur du compte qui publie. 

b) La date et l'heure de la publication. 

c) Le contenu textuel de la publication. 

d) Les éléments partagés dans la publication, comme du texte, d'autres publications, des 

liens, des images ou des vidéos. 

e) La liste des utilisateurs ayant aimé la publication. 

f) Le nombre de partages de la publication. 

a) 

b) 

c) 

d) 

E) 
f) 
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g) Les commentaires associés à la publication. 

 

 

 

  

 

 

 

3. Traitement des données  

Nous examinerons les captures d'écran issues du groupe de nos amis kabylophones 

sous un angle sociolinguistique. 

3.1.  Les alternances codiques 

Dans notre corpus, nous avons observé une utilisation fréquente de l'alternance 

codique par nos amis kabylophones, qui manifestent une variété de types différents. 

 Alternance codique intra phrastique : 

Il y a des publications et des commentaires dans lesquels la langue kabyle est utilisée 

au début et la langue française à la fin. 

a) 

b) 

c) 

d) 

E) 

G) 

F) 
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 Certains démarrent par des phrases en français pour ensuite les conclure en kabyle écrit 

en lettres latines  ou en  tifinagh  : 

 

 

18 33 

30 

31 

 29 

27 

28 

32 

34 35 
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 Certains commentaires démarrent en langue arabe pour se conclure en kabyle écrit en 

alphabet latin. 

                

 Certains commentaires démarrent en langue kabyle  pour se conclure en arabe : 

  

 

 Certains commentaires démarrent en langue français  pour se conclure en arabe : 

 

    

 

36 
37 

38 

39 

40 
41 

42 43 

44 

45 
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 Certains commentaires démarrent en langue française et se terminent par la langue 

anglaise : 

     

 Alternance codique inter phrastique  

   Ce type d’alternance se manifeste au niveau des unités plus longues, telles que des phrases 

complètes. Les locuteurs alternent entre deux langues différentes pour constituer des phrases 

distinctes 

    

 

  

 

 Alternance codique extra phrastique 

 

- Voila un  exemple de ce type  

 

46 47 

48 
49 

50 

51 

52 
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 Résumer 01 

D'après les réponses que nous avons analysées, il semble que l'alternance codique 

puisse jouer un rôle significatif dans la facilitation de la communication et de la 

compréhension au sein de la communauté kabylophone. En effet, cette pratique reflète la 

richesse linguistique de l'Algérie et l'impact de la colonisation française sur son paysage 

linguistique. En utilisant l'alternance codique sur des plateformes comme Facebook, les 

kabylophones peuvent faciliter la communication et la compréhension, tout en renforçant leur 

identité culturelle et linguistique. C'est aussi un moyen de promouvoir l'inclusion et la 

diversité linguistique au sein de la société algérienne.  

3.2. Le mélange codique 

-  Ce commentaire est un mélange codique entre la langue française , la langue 

anglaise, la    langue kabyle et l’arabe classique. 

    

- Ce commentaire est de mélange codique  entre la langue française , la    langue 

kabyle et l’arabe classique. 

 

 

 Ce commentaire est de mélange codique  entre la langue française , la    langue kabyle 

et l’arabe dialectale . 

       

   

 

 

53 

54 

55 
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3.3.  Interférence 

 

  Apres l’analyse du corpus nous avons constaté que l’interférence est présente dans les 

exemples suivants, Les locuteurs commentent en langue kabyle tout en utilisant des 

éléments en français :      

 

 

 

  

 Résumer 02 

D’après ces réponses obtenues, Le mélange codique au sein de la communauté 

kabylophones fait référence à l'utilisation et à l'alternance de plusieurs langues ou codes 

linguistiques dans les interactions quotidiennes. Cela reflète la diversité linguistique et 

culturelle, où les individus peuvent passer fluidement d'une langue à une autre en fonction du 

contexte et des interlocuteurs. 

3.4. Emprunt  

Dans notre analyse de corpus, nous avons remarqué une utilisation significative 

d'emprunts provenant de langues étrangères, en particulier de l'arabe et du français, avec 

quelques exemples provenant également de l'anglais,  Voici quelques exemples : 

56 57 

59 

60 

61 



Chapitre II                                                                                          Analyses des données 

 

 

 

41 

 Les emprunts venant de la langue arabe : 

   

    

 

   

   

 

      

62 63 

64 65 

67 66 

68 

69 

70 71 
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 Des emprunts provenant de la langue français : 

  

  

 Des emprunts provenant de la langue anglais : 

  

 

 Résumer 03  

Notre étude révèle une utilisation fréquente de l'emprunt linguistique dans notre 

corpus, avec une variété de langues telles que le kabyle, l'arabe dialectal, l'arabe classique, le 

français et l'anglais. Cela souligne la compétence bilingue des kabylophones. 

 

 

72 73 

75 74 

76 

78 
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3.5. Le xénisme  

Dans cet échange, l'interlocuteur a mentionné l'utilisation de nouveaux emprunts 

linguistiques qui ne sont pas encore intégrés et qui sont souvent employés par une certaine 

catégorie de locuteurs, exemples : 

 

 

3.6. Le calque  

 

 Un exemple du calque, traduction littéraire mot- mot, l’interlocuteur a traduit une 

énoncé de la langue français à la langue kabyle : 

 

 

 Un autre  exemple, traduction littéraire mot- mot, l’interlocuteur a traduit une énoncé 

de la langue arabe à la langue kabyle : 

79 
80 

  95 

81 
228 
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4. Le plurilinguisme chez les facebookeurs kabylophones 

Nous avons remarqué que la plupart de nos amis kabylophones sur Facebook ne se 

limitent pas à utiliser uniquement le kabyle dans leurs publications. En effet, ils emploient 

également d'autres langues telles que le français, l'arabe dialectal, l'arabe classique, l'anglais 

.Dans cette analyse, nous chercherons à quantifier l'utilisation des différentes langues parmi 

les kabylophones sur Facebook, tout en examinant les phénomènes sociolinguistiques associés 

à cette pratique. 

5. Les exemples des langues utilisées par nos amis kabylophones  

 

5.1. La langue kabyle  

Les participants retranscrivent leurs publications ou leurs interventions en utilisant 

exclusivement la langue kabyle et en respectant les règles de transcription, comme en 

témoignent les exemples suivants : 

    

     

82 

5 
84 

85 
19 
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5.2. La langue arabe 

 

 L’arabe dialectale 

 

 L’arabe classique : 

 

 La langue arabe transcrit en lettres latines  

 

17 

88 

89 12 

229 

40 

52 
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5.3.  L’utilisation de la langue française  

 

 

5.4. L’utilisation de la langue anglaise  

 

 Résumer 04  

L'analyse des données révèle que la plupart des kabylophones sur Facebook utilisent 

un mélange de langues dans leurs publications et commentaires. Ceci suggère qu'ils sont 

devenus plus plurilingues en raison de la diversité linguistique du pays et de leurs interactions 

sur Facebook. Cette plateforme encourage les internautes à apprendre plusieurs langues et à 

les mélanger dans leurs échanges. 

173 

244

4 

225 

235 
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6. L’analyse des données 

 

6.1.  Par mots 

 

Les langues utilisées Nombre d’intervention Pourcentage des 

langues% 

Le kabyle 2866 74,63% 

Le français 856 22,29 % 

L’arabe 81 2,10% 

L’anglais 37 0,96% 

Le nombre total 3840 100 % 

 

 

D'après les données :  

- La langue kabyle est la plus utilisée, représentant 74,63 % des interventions.  

- Le français occupe la deuxième place avec 22,29 % des interventions. 

 - L'arabe est utilisé dans 2,10 % des interventions.  

- L'anglais est la langue la moins utilisée, avec seulement 0,96 % des interventions. 

       Cette répartition montre que la majorité de nos  amis kabylophones sur Facebook 

adoptent un mélange de langues dans leurs publications et commentaires. La prédominance du 

75%

22%

2% 1%

Pourcentage des langue %

Le kabyle Le français L’arabe L’anglais
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kabyle, suivi du français, témoigne de l'engagement des utilisateurs dans les interactions sur la 

plateforme. Cette diversité linguistique offre une opportunité d'apprentissage et de pratique 

linguistique enrichissante. 

 

6.2. Par Commentaire 

////////////////////////////////////////// Nombre de commentaire Pourcentage des langues% 

Alternance codique intra 

phrastique 

57 12 ,2 % 

Alternance codique inter 

phrastique 

20 4,30% 

Alternance codique extra 

phrastique 

25 5,40% 

Interférence 27 5,80 % 

Mélange codique 10 2,14% 

emprunt 186 39 ,90% 

xénisme 6 1 ,3% 

Le calque 23 4 ,93% 

Le bilinguisme 112 24,03 % 

Nombre totale 466 100% 

 

0

1000

2000

3000

Le kabyle Le français L’arabe L’anglais

Nombre d’intervention

Nombre d’intervention
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D'après les données : 

 - Les emprunts lexicaux représentent 39,90 % des interventions, démontrant une volonté 

d'enrichir le vocabulaire kabyle pour exprimer des idées modernes et internationales.  

- Le faible pourcentage de calques (4,93 %) et de xénismes (1,3 %) indique une préférence 

pour une intégration fluide plutôt qu'une reproduction directe de termes étrangers. 

 - Le mélange codique est présent dans 2,14 % des commentaires, traduisant une grande 

fluidité entre les langues, reflétant ainsi une réalité linguistique contemporaine. 

 - L'alternance codique, sous ses différentes formes (intra-phrastique : 12,2 %, inter-

phrastique : 4,30 %, extra-phrastique : 5,40 %), illustre la capacité des locuteurs à s'adapter au 

contexte de communication. 

 - L'interférence entre le kabyle et le français, constatée chez 5,80 % des participants, 

témoigne de l'influence mutuelle et de l'interaction entre ces langues.  

Globalement, ces données soulignent l'importance de l'adaptation et de la diversité 

linguistique dans la construction de l'identité et des échanges sur les plateformes numériques 

en kabyle. 

 

0
20
40
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100
120
140
160
180
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Nombre de commentaire
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En résumé, pour  kabylophones, l'utilisation de plusieurs langues sur Facebook n'est 

pas seulement une pratique, mais plutôt une source d'enrichissement personnel. 

En complément de notre étude, notre objectif est de découvrir comment transcrire la 

langue kabyle sur Facebook. Nous examinerons les caractéristiques de sa transcription sur ce 

réseau social. 

 Le choix de la graphie pour transcrire le kabyle sur Facebook : 

Dans cette partie de notre étude, nous examinons la transcription du kabyle sur 

Facebook par nos amis kabylophones. Notre objectif est d'évaluer la précision de leur écriture 

dans leur langue maternelle lorsqu'ils publient sur ce réseau social. 

 Nombre de mots sans 

erreurs 

Nombre de mots 

contenant des erreurs 

Totale 

Langue  Kabyle  1989 877 2866 

Pourcentage  69.40% 30.60% 100% 

 

12% 4%

6%

6%

2%

40%

1%

5%

24%

Pourcentage des langues %

Alternance codique intra phrastique Alternance codique inter phrastique

Alternance codique extra phrastique Interférence

Mélange codique emprunt

xénisme Le calque

Le bilinguisme
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 D'après cette analyse, on conclut que la plupart de mes  amis kabylophones écrivent 

correctement leur langue maternelle sur le réseau social Facebook. Voici quelques 

exemples de captures : 

  

 

    

0

500

1000

1500

2000

Nombre de mots sans
erreurs

Nombre de mots contenant
des erreurs

Kabyle 

Kabyle

102 103 

104 
105 
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Par contre, Nous avons remarqué quelques imperfections dans certaines publications. 

Voici quelques-unes des erreurs que nous avons relevées : 

 Introduire des lettres  

 Par exemple « th » a la lace de « t » 

   

 

 

 le « kh »à la place de « x » 

    

106 107 

108 

109 

110 

111 112 
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 Le « dh » à la remplace le « d » 

 

 

 

 

 Le « gh » à la place de « ɣ » 

  

113 

114 115 

116 

117 118 
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 Le « ch » à la place de « c » 

  

 Ces erreurs est peut être  dû aux manques qui présent dans le clavier Tamazight 

(latin). 

Selon l'analyse du corpus, nous avons observé que nos amis kabylophones utilisent les 

substitutions suivantes dans leur langage : 

- Ils utilisent souvent « kh » au lieu de « x »,« Th » est utilisé à la place de « t », « Dh » est 

préféré à « d », « ch » est utilisé en remplacement de « c » ,« Gh » est employé pour 

remplacer « ɣ ». 

-  Dans les exemples suivants , on remarque que certains de mes amis kabylophones 

incorporent les lettres « o » et « v », absentes de l'alphabet kabyle. 

 

 

 Voici quelques exemples de mots incorrects avec leurs corrections : 

 

254 

250  120 

121 
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Le mot (Erroné ) Le mot  (Corrigé ) 

Nebgha  nebƔa 

Zwadj  Zzwaǧ  

Ad ccegh  Ad ČčeƔ 

Thanmirth  Tanemmirt  

Felame  Fella-m  

Agharvaz  aƔerbaz 

Kesnagh  Kksen -aɣ 

Iwint  wwin-t  

L3merik  lƐmer –ik  

Meghres  meƔres  

Dhizem  D izem  

Zmerghas  ZemreƔ-as  

Swazalis  S wazal –is  

Lkhir  Lxir  

rebi Rebbi  

Oulach  Ulac  

Nwigh  NwiƔ 

Ddighed  ddiƔ-d  

Adis3di  Ad yesƐeddi  

Oughedouli  Ur Ɣ- d –yuli  

Adqimen  Ad qqimen  

El 3avdh  lƐebd  

Dhawal  D awal  

Ghurnegh  Ɣur –nneƔ 

Goumkan  Deg umkan 

Atyarhem  Ad t-yrḥem  

azeka Azekka  
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 Le respect des normes de la langue kabyle chez nos Facebookeurs 

- La ponctuation  

Contrairement à la norme générale qui veut que les phrases commencent par une 

majuscule et se terminent par un point, nos amis kabylophones sur Facebook ne suivent pas 

toujours cette règle peut-être à cause de la rapidité avec laquelle ils écrivent , voilà quelques 

exemples : 

 

 

Langue  nombre des commentaires  

respectant la ponctuation 

nombre des commentaires  

respectant pas la ponctuation 

Totale 

Kabyle  131 129 260 

Pourcentage 50,38 49,62 100% 

 

 

 

50%50%

Kabyle 

nombre des
commentaires
respectant la
ponctuation

nombre des
commentaires
respectant pas la
ponctuation

123 

124 

122 
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- Echanges longs (comportant plus d’une phrase) 

Ce type d'énoncés est fréquent dans nos enquêtes, surtout lorsqu'il s'agit d'actualités, 

de faits sociaux ou lorsque les participants défendent leur identité berbère. 

Voici deux exemples : 

           

- Echange court 

Les échanges courts se produisent principalement lors des salutations, des vœux et des 

moments humoristiques , exemples : 

  

126 125 

127 

128 



Conclusion 

Générale 



Conclusion générale 
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      Notre étude s’est concentrée sur les échanges des internautes kabylophones sur Facebook, 

mettant en lumière la situation sociolinguistique en Algérie, en particulier les langues utilisées 

par cette communauté sur ce réseau social. Nous avons également exploré des concepts clés 

pour éclairer théoriquement les différents phénomènes langagiers observés.  

     L’analyse des captures d’écran issues d’un groupe d’internautes kabylophones sur 

Facebook a permis de tirer plusieurs conclusions significatives. 

      -  Les résultats montrent que le kabyle est la langue la plus utilisée, représentant 74,63 % 

des interventions. Le français suit avec 22,29 %, l’arabe avec 2,10 %, et l’anglais avec 0,96 

%. Cela indique que les utilisateurs kabylophones sur Facebook mêlent fréquemment 

plusieurs langues dans leurs publications et commentaires, avec une prédominance du kabyle 

et du français. Cette diversité linguistique offre des opportunités d'apprentissage et de pratique 

des langues.  

         - Les emprunts lexicaux représentent 39,90 % des interventions, montrant une volonté 

d’enrichir le vocabulaire kabyle pour exprimer des idées modernes. Le faible pourcentage de 

calques (4,93 %) et de xénismes (1,3 %) indique une préférence pour une intégration fluide 

des termes étrangers. Le mélange codique apparaît dans 2,14 % des commentaires, reflétant 

une grande fluidité entre les langues. L’alternance codique (intra-phrastique : 12,2 %, inter-

phrastique : 4,30 %, extra-phrastique : 5,40 %) montre que les locuteurs s’adaptent facilement 

au contexte de communication. L’interférence entre le kabyle et le français, observée chez 

5,80 % des participants, illustre l’influence mutuelle de ces langues.  

           - L’analyse révèle également que la majorité des internautes kabylophones écrivent 

correctement leur langue maternelle sur Facebook. Toutefois, ils ne suivent pas toujours les 

règles de ponctuation, comme commencer les phrases par une majuscule et les terminer par un 

point, probablement en raison de la rapidité de leur écriture.  

      Au final, notre étude offre une compréhension approfondie de l’alternance codique dans 

les échanges écrits sur Facebook. Nous regardons avec optimisme vers l’avenir et anticipons 

des développements prometteurs dans ce domaine de recherche. 
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L’internet tesnerna udem n taywalt gar tmura n umaḍal s tementilt n izeḍwa 

inemettiyen, inemettiyen - agi sɛan azal meqqren deg usḥbiber ɣef tutlayin  am teqbaylit, gar 

izedwa- is yucaƐen « Facebook  », annar –agi yessishil u yesnarnay assaghen gar yimdukal 

ghas ma yella myeb3aden d azal tesaa tyewwalt deg facebook   ighef t-nefren d annar n unadi 

nnegh acku deg ay d-nettmagar imdukal imddukal d temdukal- nneɣ  iqbayliyen  . 

Uqbel ad nebdu amahil - nneɣ nefka- d tamukrist ideg d-nefka acehal n yisastanen 

iwumi  d nuda tiririt gar istatanen idnefka  

-Iwenniten  n yimeddukkal-nneɣ deg Facebook ttelin-d kan siwa s tutlayt n tmaziɣt neɣ 

sexdamen tutlayin-nniḍen ? 

- wissen ma yella imeddukal-nneɣ iqbayliyen ttqadaren ilugan n tira daɣen ma yella 

ssemrasen asigez ? 

-mayla sexeddamen irretalen  seg tutlayin niden ,tis snat ma yella 

Akken ad d-nerr ɣef yisteqsiyen n tmukrist neɛreḍ ad d- nefk kra turdiwin uqbel ad 

nebdu tasleḍt n wammud-nneɣ ,nenna-d : ahat imeddukkal-nneɣ deg usebter n facebook mi 

ara ttarun sexlaḍen tugett n tutlayin am taɛrabt, Taqbaylit d tṛumit daɣen ahat llan ula tutlayin  

dtiyaḍ ! Ahat daɣen sexdamen arwas, tamelellit akked wawalen ireṭṭalen ! Yezmer  ur 

teqadaren ara ilugan n tira, ur semrasen ara asigez ! 

Taghessa n umahil Amahil- nneɣ yebḍa-t ɣef sin n yiḥricen aḥric, amezwaru  deg-s ad 

d- nsegzi iferdisen igejdanen yeɛnan tasenmettit, aḥric wis sin nexdem tasleḍt i yiwenniten n 

yimeddukkal-nneɣ . 

Mi nesled  ammud-nneɣ nufa-d belli imeddukal-nneɣ deg usebter i nefren sexlaḍen gar 

tutlayin xas akken taqbaylit i ssemrasen s tugett, maca llant tutlayin nniḍen am Tefṛansist 

yeṭṭefen amḍiq wis sin syen ad d- rnu tutlayt Taɛṛabt d tutlayt taglizit ( drus i tt-sexdamen), 

Nufa-d daɣen imeddukal-nneɣ seqdacen aṭas  n wawalen ireṭṭalen ladɣa si taɛṛabt, sexdamen 

arwes aked Tmelellit .Ayen yerzan ilugan n tira  iwenniten i d- nufa ddeqs n tucediwin i 

yellan deg-sen   , imi ttarun Ɣer lahsav akken i  d-susruyen , nnefs n iwenniten id nejmƐ deg 

ammud nneƔ  ur sƐan ara assigez dayen ara aƔ-yegen  ad d-nini imeddukal nneƔ  n facebook  

ur ssemrasen ara asigez akken iwata lḥal . 
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Ɣer taggara n taggayt ad d-nini ulac ayen yugaren leḥmala n uqbayli i tutlayt -is Mazal 

assirem Taqbaylit ad tidir !  
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 Un tableau récapitulatif des emprunts issus de notre corpus  

L’emprunt L’origine de mot La traduction en français 
Lbaṭel  الباطل La fausseté  

Yettzalan  الصلاة La prière  

Ttar  الثأر La vengeance  

ssuq السوق Le marché  

Ccer  الشر Le mal  

Lxir  الخير Le bien  

Lqum  القوم Les gens  

Swab  الصواب La bonne chose 

Ddnub  الذنوب Les péchés 

Isefraḥen  الفرح La joie 

Imḥebas  الحبس La détention  

LƐid  العيد Le aïd  

Ljennet  الجنة Le paradis  

LmaƐidda  المعدة L’estomac  

Tumubil  Automobile  Automobile  

Lmir  Le maire  Le maire  

Astilu  Le stylo Le stylo 

Lefraq  الفراق La séparation  

LjameƐ La mosquée  La mosquée  

lḥukuma Le gouvernement  Le gouvernement  

Lebḥer  البحر La mer  

lexedaƐ الخداع La tromperie  

Lmut  الموت La mort  

Sbaḥ الصباح Le matin  

ddewla الدولة L’état  

Tette3iciḍ العيش La vie  

rebbi الرب Le seigneur  

lmektub المكتوب L’écrit  

LmeƐna  المعنى La signification  

Ajenyur  L’ingénieur  L’ingénieur  

Rruḥ الروح L’esprit  

SsaaƐ  الساعة L’heure  

LeƐmer  العمر L’âge  

lhem الهم La préoccupation  

Leqser  القصر Le château  

cfa الشفاء La guérison  

dwa الدواء Le médicament  

Laman  الأمان La sécurité  

lehwa الهواء L’air  

Lmumnin  المؤمنين Les croyants  

ccek الشك Le doute  

ƐuhdeƔ العهد Le serment  

Ajdid  الجديد Le nouveau  

Aḥbib  الحبيب Le proche  

Tejra  الشجرة L’arbre  
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Lǧanaza  الجنازة Les funérailles  

LeƐqel العقل L’esprit 

Ssber  الصبر La patience  
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 Tableau représentant des mots en français et leur équivalent en tamazight 

 Expression en tamazighet  Son  équivalent en français  

Iwenniten Les commentaires 

Awalen ireṭṭalen Les emprunts 

Arwes Le calque 

Awalen n tutlayin niḍen L’interférence 

D aɛeddi seg tutlayt ar tayeḍ Alternance codique 

Tasnilest n temettit Sociolinguistique 

Taywalt La communication 

Izeḍwa inemettiyen Réseau sociaux 
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